
HEURE DE DÉPART
11h15 *
12h15 *
14h15 *
15h15 *
16h15 *
17h15 *

Visite commentée de Cassis 
et la Presqu’île de Port Miou
Durée 45 min, avec une pause de 10 min.

• Ouvert tous les jours
du lundi au dimanche inclus.

• Commentaire bilingue :
• Départ: en face de l’Office de Tourisme

Esplanade du Général De Gaulle
• Tickets en vente sur place.

* Départ du train sous réserve d’un 
minimum de 10 adultes à bord.

18h15 * Tour supplémentaire :
ouvert en haute saison. (+d’infos sur Internet)

Plus d’infos sur www.cpts.fr

VisitezCassis
et la presqu’île 
de Port-Miou à bord
du train touristique
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Poissonnerie Laurent

Poissonnerie Restaurant
L’histoire continue

depuis 1880…

6 quai Barthélemy 
13260 Cassis

Tél : 04 42 01 71 56 C-D5
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DÉCOUVREZ  L’EMBLÉMATIQUE

CASINO BARRIERE  
DE CASSIS

260 Machines à Sous 
Jeux de Table ♦ Poker Room

2 Restaurants ♣ Terrasse
Lounge bar ♠ Animations

18+ | JOUER COMPORTE DES RISQUES : ENDETTEMENT, DÉPENDANCE… APPELEZ LE 09 74 75 13 13 (APPEL NON SURTAXÉ)

CASINO BARRIÈRE CASSIS
Avenue du Prof. René Leriche, 13260 Cassis - À deux pas du port 

Ouvert tous les jours 10 :00 - 03 :00 (04:00 le week-end)

Tél : 04 42 01 78 32 - www.casino-cassis.com D5
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R E S T A U R A N T   LA PLACE  
Place Clemenceau +33 (0)4 42 01 17 32
13260 CASSIS laplacecassis@gmail.com

R E S T A U R A N T
S T E A C K H O U S E
P I Z Z E R I A
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Téléchargez Les applications
Download the applications

 

PRATIQUE

•	Gendarmerie / State police................................. 04 42 01 90 22

•	Urgence / In an emergency /
	 Bei Notfällen / Emergenza............................................................ 17

•	Police municipale............................................ 04 42 01 17 17

•	Pompiers / Fire brigade /
	 Feuerwehr / Vigli del fuoco........................................................... 18 

•	Médecin de garde / Doctors on call /
	 Notärzte / Medico di emergenza.................................................. 15

•	Dentiste de garde / Dentists on call /
	 Notzahlarzt / Dentista di emergenza...........................0892 566 766

•	Vétérinaire de garde / Veterinary /
	 Tierarzt/ Veterinario................................................... 0963 68 29 32

•	SNCF / Railways / Zug / Treno................................................ 3635

•	Bus : www.lepilote.com

•	Taxis....................................................................... 04 42 01 78 96
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Suivre le fléchage « Parking des Gorguettes ».
Sur place des navettes bus payantes sont mises à disposition 

pour rejoindre le centre-ville et la Presqu’ile (les Calanques).
En avril, mai, juin, septembre et jusqu’à mi-no-
vembre : Les week-ends  et jours fériés, de 9h à 19h.
En juillet et août : 7/7 jours, de 9h à minuit (20h pour la 
Presqu’ile).

Follow the signs «Parking des Gorguettes».
On site, paying shuttle buses are provided to the town 
centre and to the Presqu’ile Area (Les Calanques).

In April, May, June, September and until mid-Novem-
ber : On week-ends and on holidays, from 9 a.m. to 7 p.m.
In July and August : 7/7 days, from 9 p.m. to midnight (8 p.m 
for la Presqu’ile).

Folgen Sie den Schildern «Parking des Gorguettes».
Vor Ort werden kostenpflichtige Shuttle-Busse Richtung 
Stadt-Zentrum und Presqu’ile (Les Calanques) zur Verfügung 

gestellt.
Im April, Mai, Juni, September und bis Mitte Novem-
ber : An Wochenenden und Feiertagen, von 9 bis 19 Uhr.
Im Juli und August : 7 / 7 Tagen, von 9 bis Mitternacht (bis 20 
Uhr für la Presqu’ile).

Seguire i segni « Parking des Gorguettes».
Sul sito sono disponibili i bus navetta a pagamento per 
il centro della città e per il quartiere della Presqu’ile (les 

Calanques).
Nel mese di aprile, maggio, giugno, settembre e 
fino a metà novembre : Tutti i fine settimana e giorni festivi, 
dalle 9 alle 19h.
In luglio e agosto : 7 / 7 giorni, dalle 9 alle mezzanotte (alle 20h la Presqu’ile).

En saison / In season / In der Saison / Nella stagione

Plan détaillé du Centre Ville

PARKING RELAIS Gratuit des Gorguettes
Les Gorguettes CAR PARK / Les Gorguettes PARKINFORMATIONEN / Les Gorguettes PARCHEGGIO

SUGGESTIONS D’ITINERAIRES ET BALADES
AU CŒUR DU PARC NATIONAL DES CALANQUES

Les 3 Calanques  IIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIII

4h du centre-ville à En vau, 6h du P1  de la Gineste (D559), aller-retour, à 
pied. Randonnée sportive. Accès réglementé. 

Le sentier de découverte Entre terre et Mer I I I I I I I I I I I I I I I I I I I I I I
1h en boucle depuis le GR 98. Accès réglementé. 

Le Sentier du Petit Prince I I I I I I I I I I I I I I I I I I I I I I I I I I I I I I I I I I I I I I I I I I I I

1h-1h30 en boucle, depuis le P2  Presqu’ile, accessible tout public, ouvert 
toute l’année

Cap Canaille par les Crêtes (sentier ou route) I I I I I I I I I I I I I I I I I I I I I I
2h aller depuis le centre jusqu’au Cap Canaille à pied. Montée à 15%.
Route et sentier fermés par grand vent, et en période de risque majeur 
d’incendie.

A SAVOIR :
Par arrêté préfectoral, l’accès aux massifs forestiers est réglementé 
du 1er juin au 30 septembre et peut-être fermé ponctuellement en si-
tuation de risque majeur d’incendie. Se renseigner avant de partir sur www.
bouches-du-rhone.gouv.fr ou au 0811 20 13 13 (boite vocale 0,06 €/min) 
ou auprès de l’Office de Tourisme.
Les massifs forestiers constituent des espaces naturels et peuvent présen-
ter des risques (incendies, éboulements…). Il est interdit d’y fumer, d’utili-
ser un réchaud, de camper, de bivouaquer…

PREVOIR :
•	Des cartes IGN ou topoguides adaptés (en vente à l’Office de Tourisme) :
	 Carte IGN Les Calanques de Marseille à Cassis, série Plein air (1 :15 000) 
	 Carte IGN Aubagne la Ciotat, série bleue
•	1,5 à 2 litres d’eau par personne, au minimum
•	Des chaussures de randonnées

WALKING AND DRIVING SUGGESTIONS
IN THE HEART OF THE NATIONAL CALANQUES PARK

The 3 Calanques  IIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIII
4h hiking from the Town center to En Vau, 6h from P1 on the        
Gineste road (D559) for a return tour. Sporty hiking tour. Restricted 
access.

The Between Land and Sea discovery trail I I I I I I I I I I I I 
1h in a loop accessible to people of all ages, from the GR98 path. 
Restricted access

The trail of The Little Prince I I I I I I I I I I I I I I I I I I I I I I I I I I 
1h/1h30 in a loop, from the P2 Presqu’île. Accessible to everyone, 
the whole year.

Cap Canaille par les Crêtes I I I I I I I I I I I I I I I I I I I I I I I I I I I I I
On a path or on the road. 2h walking from the Town Center to the 
Cap Canaille. Uphill grsadient of 15 %.
Access to the road and path are prohibited in case of strong winds 
or of major fire risk.

REMEMBER :
As the prefectoral decree, the access to the Calanques and 
to the Cap Canaille is restricted and can be closed, some 
days from the 1rst of June to the 30th of September, in 
case of major fire risks. Please see for information before going 
on www.bouches-du-rhone.gouv.fr or calling : +33 0811 20 13 13 
(recorded message 0,06 €/min) or at the Tourist Office.
Natural and wild areas can be hazardous (fire, falling rocks, fal-
ling trees…), smoking, gas burners, camping, bivouac are strictly 
prohibited. 

PRACTICAL TIPS :
•	The IGN maps or hiking guides are requested (on sale at the 

Tourist Office) : 
	 Les Calanques de Cassis à Marseille, série Plein air (1:15000)
	 Aubagne la Ciotat, série bleue
•	Take along water (1,5 - 2 litre minimum per person) 
•	Good walking shoes.

WANDER - UND RUNDFAHRTENVORSCHLÄGE
IM HERZEN DES NATIONALPARKS DER CALANQUES

Die 3 Calanques  IIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIII
4 Std. vom Stadt bis En Vau, 6 Std. vom P1 auf Gineste StraBe 
(D559) zu Fuß, hin und zurück. Sportliche Wanderung. Geregelter 
Zugang.

Der Weg der Entdeckung zwischen Land und Meer I I I I I I 
1 Std vom GR98. Geregelter Zugang.

Der Weg des Kleinen Prinzen I I I I I I I I I I I I I I I I I I I I I I I I I I
1 - bis 1.30 Std. Rundgang, ab dem P2 der Presqu’île. 
Dieser Weg ist jeglichem Publikum, ganze Jahr.

Cap Canaille par les Crêtes I I I I I I I I I I I I I I I I I I I I I I I I I I I I I
Auf Wanderweg oder auf der Straße.
2 Std. zu Fuß zum Cap Canaille - Steigung von 15 % 
Wanderweg und StraBe sind bei starkem Wind oder bei erhötem 
Waldbrandrisiko gesperrt.

WISSENSWERT :
Durch Erlass des Präfekten ist der Zugang zu den Calanques 
und zum Cap Canaille zur Sommerzeit vom 1. Juni bis zum 
30. September geregelt und können punktuell wegen erhöhter 
Waldbrandgefahr geschlossen werden.
Informieren Sie sich vor der Wanderung auf: www.bouches-du-
rhone.gouv.fr oder rufen Sie an : +33 0811 20 13 13 (Bandansagen 
0,06 €/min) oder beim Tourismusbüro.
Das Bergmassiv ist ein wildes Naturgebiet, das gewisse Gefahren birgt 
(Waldbrand, Steinschlag, Baumschlag...). Es ist verboten zu rauchen, 
einen Gaskocher zu benutzen, zu kampen oder zu übernachten.
 
PRAKTISCHE HINWEISE :
•	Wir empfehlen Ihnen (Im Tourismusbüro zu kaufen)
	 Die IGN Karten oder Wanderführer Les Calanques de Cassis à 

Marseille, série Plein air (1:15000)
	 Aubagne la Ciotat, série bleu
•	Wasservorrat : Minimum 1 bis 2 Liter pro Person
•	Wanderschuhe

                 ITINERARI E GITE SUGGERITI NEL CUORE 		
                   DEL PARCO NAZIONALE DELLE CALANCHE

I 3 Calanche  IIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIII
da 4 dal centro a En Vau, a 6 ore con partenza dal P1 di Gineste (D559) 
andata e ritorno, a piedi. Trekking sportivo. Accesso regolamento.

Il sentiero di scoperta tra terra e mare I I I I I I I I I I I I I I I I I 
1 ora dal GR98. Accesso regolamento.

Sentiero del Picccolo Principe I I I I I I I I I I I I I I I I I I I I I I I I I I
1 ora/1 ora e mezzo su percorso, con partenza dal P2 di Presqu’île. 
Aperto tutto l’anno. Accessibile al publico.

Cap Canaille attraverso le creste I I I I I I I I I I I I I I I I I I I I I I I I I 
Sentiero o strada. 2 ore fino a Cap Canaille, a piedi. Salita con 
pendenza del 15%.
Strada e sentiero chiusi per forte vento o per grave pericolo di 
incendio.

A SAPERE :
Per decreto prefettizio, l’accesso alle Calanche e a Cap Ca-
naille è regolamentato e dal 1 giugno al 30 settembre può 
essere vietato dalle autorità in caso di grave pericolo di incendio. 
Per ulteriori informazioni, prima di partire : www.bouches-du-
rhone.gouv.fr, o chiamare il numero : +33 0811 20 13 13 (secretaria 
telefonica 0,06 €/min) o rivolgersi all’Ufficio del Turismo oppure.
Il massiccio delle Calanche e Cap Canaille sono luoghi naturali 
e selvaggi, che possono presentare dei rischi come ad esempio 
incendi, frane e cadute di alberi. È vietato fumare, utilizzare fornelli 
a gas, campeggiare, bivaccare… 

CONSIGLI UTILI :
•	Si consiglia di munirsi (in vendita all’Ufficio del Turismo) :
	 di carte IGN o guide di trekking
	 Les Calanques de Cassis à Marseille, série Plein air (1:15000)
	 Aubagne la Ciotat, série bleu
•	D’almeno 1 o 2 litri d’aqua per persona
•	Scarpe commode da camminata

D5

INTER-HOTEL CASSITEL   
3, place Clémenceau
13260 CASSIS



 Situé sur le port de CASSIS à deux pas des plages

Contact +33(0)4.42.01.83.44
  cassitel@hotel-cassis.com

Petit déjeuner buffet à volonté

Chambres climatisées - TV écran plat - Canal +

Parking






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www.maisondesvinscassis.com

ChezCésar
Restaurant

Sur le Port de Cassis
Tél. 04 42 01 75 47

Menus - Cartes
Spécialités de poissons

cdv-cesar.indd   1 04/07/2013   16:43:56

cdv-cesar.indd   1 04/07/2013   16:43:56

9 Quai des Baux - 13260 Cassis
Tél. : 04 42 01 78 38
www.cesarlasuite-cassis.com

www.facebook.com/cesarlasuitecassis C5

L’immobilier de Prestige depuis 1973

 ocatrim-

   
2 rue A.Thiers

     13260 CASSIS

    www.agencefalque.fr

  www.cassis-immobilier.com

0442018160

L
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Cassis

O F F I C E   D E   T O U R I S M E

Tel : + 33 0892 39 01 03 (0,34 e /min, à partir du 01/09 : 0,40 e /min) 
www.ot-cassis.com 

VOTRE OFFICE DE TOURISME VOUS ACCUEILLE :
YOUR TOURIST OFFICE WELCOME YOU :
IHR TOURISMUSBÜRO EMPFÄNGT SIE :

L’UFFICIO DEL TURISMO HA IL PIACERE DI ACCOGLIERVI :  

J F M A M J J A S O N D

Du lundi au samedi : 9h30 – 12h30 / 14h – 17h
Dimanche et jours fériés : 10h00 – 12h30 

Monday to Saturday: 9:30 a.m. to 12:30 p.m. / 2:00 p.m. to 5:00 p.m.
Sunday and BH : 10:00 a.m. to 12:30 p.m. 

Montag bis Samstag : 9:30 - 12:30 / 14:00 - 17:00
Sonn- und Feiertage : 10:00 - 12:30

Dal lunedi al sabato : 9:30 - 12:30. / 14:00 - 17:00 - Domenica e giorni festivi : 10:00 - 12.30.

Du lundi au samedi : 9h30 – 12h30 / 14h – 18h
Dimanche et jours fériés : 10h00 – 12h30 (15h – 18h Week-end de Pâques et vacances de Pâques)

Monday to Saturday: 9:30 a.m. to 12:30 p.m. / 2:00 p.m. to 6:00 p.m.
Sunday and BH : 10:00 a.m. to 12:30 p.m. (3.00 p.m - 6.00 p.m Easter Weekend and Easter holidays)

Montag bis Samstag : 9:30 - 12:30 / 14:00 - 18:00
Sonn- und Feiertage : 10:00 - 12:30 (15.00 bis 18.00 Oster-Wochenende und Osterferien)

Dal lunedi al sabato : 9.30 - 12.30. / 14:00 - 18:00
Domenica e giorni festivi : 10:00 - 12.30 (15-18 Week-end di Pasqua e Festività di Pasqua

Du lundi au samedi : 9h00 – 18h30
Dimanche et jours fériés : 9h30 – 12h30 / 15h – 18h

Monday to Saturday : 9:00 a.m. - 6:30 p.m.
Sunday and BH : 9:30 a.m. to 12:30 p.m. / 3:00 p.m. to 6:00 p.m. 

Montag bis Samstag : 9:00 - 18:30
Sonn- und Feiertage : 9:30 - 12:30 / 15:00 - 18:00

Dal lunedi al sabato : 9:00 - 18:30
Domenica e giorni festivi : 9:30 - 12:30 / 15:00 - 18:00

Du lundi au samedi : 9h00 – 19h00
Dimanche et jours fériés : 9h30 – 12h30 / 15h – 18h

Monday to Saturday : 9:00 a.m. - 7:00 p.m.
Sunday and BH : 9:30 a.m. to 12:30 p.m. / 3:00 p.m. to 6:00 p.m. 

Montag bis Samstag : 9:00 - 19:00
Sonn- und Feiertage : 9:30 - 12:30 / 15:00 - 18:00

Dal lunedi al sabato : 9:00 - 19:00
Domenica e giorni festivi : 9:30 - 12.30 / 15:00 - 18:00

Fermetures exceptionnelles :
Exceptionnally closed on / Ausnahmsweise geschlossen am/ Gli chiusure eccezionali

dernier dimanche d’octobre (semi-marathon Marseille-Cassis) - 25 décembre 1er janvier - Dimanches de 
fermeture : 3 derniers dimanches de novembre, tous les dimanches de janvier et le 1er de février

D5D5

Cassis, à découvrir absolument !
Cassis, a must  to discover !


